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Hai, Pembaca yang Budiman. 

Pada tahun 2024 Balai Bahasa Provinsi Daerah Istimewa 
Yogyakarta kembali mempersembahkan 97 buku cerita anak 
seperti yang dilakukan pada tahun 2023. Jika pada tahun 2023 ada 
sepuluh buku cerita yang bersumber dari manuskrip koleksi Balai 
Bahasa Provinsi DIY, pada tahun 2024 ini buku cerita sepenuhnya 
bersumber dari nuansa lokal Yogyakarta dan sekitarnya. 

Buku cerita ini disajikan dalam dua bahasa, yaitu bahasa Jawa dan 
bahasa Indonesia. Pembaca dapat menikmati cerita dan ilustrasi 
yang menarik di dalamnya. Semoga buku ini dapat mendorong 
minat membaca masyarakat. Selain itu, kami berharap bahwa 
melalui buku ini, semangat masyarakat dalam melestarikan bahasa 
daerah makin kuat.

Selamat membaca!

Kepala Balai Bahasa Provinsi DIY,

Dwi Pratiwi

Kepala Balai Bahasa Menyapa
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Eceng Gondok bosan hidup di
sungai.

Dia ingin melihat tempat yang 
lain.

Dunia ini luas,
Pasti ada tempat baginya.

Ècèng Gondok bosen urip ing kali.
Dhèwèké kepéngin weruh panggonan liya.

Donya iki jembar.
Sakmesthiné ana panggonan kanggo dhèwèké.

Eceng Gondok bosan hidup di sungai.
Dia ingin melihat tempat yang lain.

Dunia ini luas. Pasti ada tempat baginya.
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Ècèng Gondok crita marang Tawès.  
Tawès kerep wira-wiri ing kali. 

Sapa ngerti Tawès bisa ngéwangi dhèwèké.

Eceng Gondok bercerita kepada Tawes.
Tawes sering mondar-mandir di sungai.
Siapa tahu Tawes bisa membantunya.
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Tawès malah ngécé.
Ècèng Gondok kuwi ora usah ngimpi.

Urip matine mung ing kali.
Ècèng Gondok ora gelem pasrah.

Tawes meledek.
Eceng Gondok jangan mimpi.

Hidup matinya hanya di sungai.
Eceng Gondok tidak mau menyerah.
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Ècèng Gondok krungu saka tanduran liya. 
Ana menungsa nglumpukaké ècèng Gondok. 

Iki prastawa kang langka. 
Bisa waé Ècèng Gondok digawa manusia.

Eceng Gondok bercerita kepada Tawes.
Tawes sering mondar-mandir di sungai.
Siapa tahu Tawes bisa membantunya.
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“Menapa kula nggih angsal 
nyekel pathoké Éyang?” 
“Lha, iya mesthi waé olèh. 
Manawa bisa nyekel lha iya 
kowé sing menang!” 

“Apa saya juga bisa pegang 
tonggak Eyang?”
“Iya lah, pasti boleh. Kalau 
bisa pegang, ya, kamu yang 
menang!”

Ècèng Gondok kepéngin nyedhaki menungsa iku. 
Dhèwèké nunut miliné banyu kali. 

Nggolèki ing kiwa tengen. 
Ana ing ngendi menungsa kuwi?

Eceng Gondok ingin mendekati manusia itu. 
Dia turut aliran air sungai. 
Mencari ke kiri ke kanan. 

Di mana manusia itu berada?
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Madali trengginas nrajang 
maju kepèngin nyekel pathok 
kang kajaga déning Éyangé. 

Madali dengan semangat maju, 
ingin 
memegang tonggak yang dijaga 
eyangnya. 

Upayané Ècèng Gondok kasil. 
Dhèwèké dijaring bocah jenengé Aksa. 

Tanduran liya padha wedi. 
Ècèng Gondok malah tambah semangat.

Usaha Eceng Gondok berhasil. 
Dia dijaring seorang anak bernama Aksa. 

Tanaman yang lain takut. 
Eceng Gondok justru semakin semangat.
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Sabanjuré, cek…! 
“Horé,aku menang!” pam-
bengoké Madali karo je-
jingkrakan. 

Dumadakan Arya lan bocah 
lanang liyané padha nyedhaki 
Madali. 
“Kowé dolanan apa é, Mada-
li? Kok, katoné gumyak ten-
an.” 
“Ayo, mèlua dolanan! Iki 
jenengé bètèngan.”
 

Lalu, tap!
“Hore, aku menang!” teriak Ma-
dali sambil jingkrak-jingkrak.

Tiba-tiba, Arya dan anak-anak 
laki-laki lainnya menghampiri 
Madali.
“Kamu main apa, sih, Madali? 
Kok, kayaknya seru.”
“Ayo ikut main! Ini namanya 
betengan.”

Ècèng Gondok lan kanca-kancané dikumpulaké. 
Digaringaké ing ngisor srengéngé. 

Pitung dina suwéné. Nganti coklat warnané.

Eceng Gondok dan teman-temannya dikumpulkan. 
Dikeringkan di bawah sinar matahari. 

Tujuh hari lamanya. Hingga berwarna coklat.
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Ancasé ing dolanan iki nrajang 
lan nyekel pathok kang dadi pa-
pan dunungé mungsuh. Awaké 
dhéwé mbutuhaké  bocah papat 
saben klompoké. Bocah siji sing 
kajibah njaga pathok banjur 
liyané nrajang mungsuh bisa 
nyekel pathoke.

Aturan mainnya adalah men-
erjang dan memegang tonggak 
yang menjadi markas musuh. 
Kita membutuhkan empat 
anak untuk setiap kelompok. 
Satu anak harus menjaga 
tonggak. Anggota yang lain  
menerjang musuh agar bisa 
memegang tonggak     lawan.
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Ècèng Gondok dianyam déning Aksa. 
Dhèwèké didadèkaké tas apik. 

Ècèng Gondok dadi bungah atiné.

Eceng Gondok dianyam oleh Aksa. 
Dia dijadikan tas yang bagus. 

Eceng Gondok menjadi sangat senang hatinya.
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Aja ngantikacekel mung-
suhé, yèn kecekel bakalé dadi 
tawanané mungsuh. Menawa 
ana kang kecandhak mung-
suh, kanca liyané kudu bisa 
ngluwari dhèwèké. Aja lali 
uga nyekel pathoké mungsuh 
karebèn dadi sing menang.

Jangan sampai terpegang mu-
suh. Kalau terpegang, menjadi 
tawanan musuh. Kalau ada 
yang ditawan musuh, teman 
yang lain harus bisa membe-
baskannya. Jangan lupa juga 
untuk memegang tonggak mu-
suh agar menjadi pemenang.

Lelakuné Ècèng Gondok durung rampung. 
Dhèwèké dipotrèt, banjur didol liwat internet. 

Dhèwèké ngarepaké ana uwong tuku.

Perjalanan hidup Eceng Gondok belum selesai. 
Dia dipotret, lalu dijual melalui internet. 
Dia berharap ada orang yang membeli.
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“Ayo awaké dhéwé éthok-éthok 
dadi tentara Indonesia lan liyané 
dadi tentara Jepang.” 
“Aku njaga pathok sing éthok-
éthoké dadi markasé tentara 
Indonesia,” ucapé Madali. 

“Ya wis, aku éthok-éthok dadi 
tentara Jepang njaga pathoké 
kéné!” celathuné Arya.
“Ayo énggal diwiwiti dolanané!” 

“Ayo, kita berpura-pura 
menjadi tentara Indonesia, 
yang lain menjadi tentara 
Jepang.”
“Aku jaga tonggak yang seo-
lah-olah menjadi markas ten-
tara Indonesia,” ucap Mada-
li.

“Kalau begitu, aku berpu-
ra-pura menjadi tentara Je-
pang. aku menjaga tonggak 
di sini!” kata Arya.
“Ayo kita mulai bermain!”

Dongané Ècèng Gondok kabul. 
Dhèwèké dibungkus, banjur dikirim. 

Ditumpakaké mobil lan kapal kontainer. 
Ècèng Gondok sumringah mbayangaké omah anyar.

Doa Eceng Gondok terkabul. 
Dia dibungkus, lalu dikirim. 

Dinaikkan mobil dan kapal kontainer. 
Eceng Gondok gembira membayangkan rumah baru.
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Impèné Ècèng Gondok dadi nyata. 
Jebul dhèwèké dituku wong Eropa. 

Saka Oya, dhèwèké isa weruh donya.

Mimpi Eceng Gondok menjadi kenyataan. 
Ternyata dia dibeli orang Eropa. 
Dari Oya, dia bisa melihat dunia.
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Penulis
  
Salma Intifada adalah penulis dan ilustrator asal Yogyakarta. Kecintaannya 
pada manga (komik Jepang) membawanya melanjutkan studi ke Kyoto, 
Jepang. Sekembalinya dari Negeri Sakura, Salma justru jatuh cinta pada 
dunia kepenulisan buku anak. Kini, kesehariannya ia habiskan untuk 
menulis, mengilustrasikan buku anak, dan berwirausaha. Salma bisa 
dihubungi lewat akun instagramnya, @s.intifadha. 
 
Penerjemah
 
Fransisca Tjandrasih Adji atau sering dipanggil Tjandra lahir dan tinggal 
di kota Yogyakarta. Sejak kecil senang membaca cerita-cerita fiksi termasuk 
fiksi berbahasa Jawa sehingga ketika lulus SMA memilih Jurusan Sastra 
Nusantara Universitas Gadjah Mada sebagai tempat melanjutkan studi. 
Di Jurusan Sastra Nusantara Universitas Gadjah Mada, Tjandra memilih 
konsentrasi filologi, yaitu bidang yang menggeluti naskah-naskah kuno 
terutama yang berbahasa Jawa Kuno dan Jawa Baru. Saat ini Tjandra 
bekerja sebagai dosen di Fakultas Sastra Universitas Sanata Dharma. 
 
Penyunting Bahasa Jawa
 
Galang Prastowo yang kini mengajar di salah satu universitas di 
Yogyakarta dulunya merupakan guru SD. Sejak menjadi guru SD inilah Ia 
menyukai sastra anak hingga kini. 
 
 
Penyunting Bahasa Indonesia
 
Nanik Sumarsih, S.Pd., M.A. merupakan lulusan S2 Ilmu Linguistik, UGM. 
Sejak Januari 2005 diangkat menjadi PNS di Balai Bahasa Provinsi DIY. 
Saat ini dia merupakan Widyabasa Ahli Muda di Balai Bahasa Provinsi DIY. 
Fungsional lain yang pernah diembannya adalah sebagai Peneliti Bahasa 
dan Sastra. Kegiatan yang dilakukan, antara lain penyuntingan, pengkajian, 
penyuluhan, dan pelayanan ahli bahasa. Saat ini merupakan tim editorial 
jurnal Widyaparwa, majalah Tetra, dan majalah Tugu Literasi.

Ilustrator
 
Landha Bellamora adalah seorang ilustrator kelahiran tahun 1997. 
Saat ini Landha bekerja sebagai designer di sebuah studio lukis di 
Yogyakarta setelah lulus kuliah dari Institut Seni Indonesia Yogyakarta 
pada tahun 2022. Di luar kesibukannya sebagai ilustrator, Landha 
juga membuat beberapa lukisan yang terinspirasi dari cerita rakyat 
Indonesia, kemudian dipadukan dengan gaya visual manga yang 
khas. Karya-karya Landha dapat dilihat dengan mengunjungi laman 
instagramnya di @landhabellamora .

Biodata
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TIDAK DIPERDAGANGKAN
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Eceng Gondok bosan hidup di sungai. Dia ingin melihat 
dunia yang luas. Eceng Gondok mencoba bertanya 
kepada Tawes. Siapa tahu Tawes bisa membantu. 

Dia mencari manusia yang katanya mengumpulkan 
tanaman eceng gondok seperti dirinya. Apakah usaha 
Eceng Gondok berhasil? Mengikuti aliran air sungai, 

perjalanan Eceng Gondok dimulai.

 
Ècèng Gondok bosen urip ing kali. Dhèwèké kepéngin 

weruh donya kang jembar. Ècèng Gondok nyoba takon 
marang Tawès. Sapa ngerti iwak kuwi isa ngéwangi. 
Dhèwèké uga nyoba nggolèki menungsa kang jaréné 
nglumpukaké tanduran kaya dhèwèké. Apa upayané 

Ècèng Gondok iku bisa kasil? Nunut miliné banyu kali, 
lelakuné Ècèng Gondok diwiwiti.


